
p) Ordonnance concernant la déclarations des 
biens juifs (Verordnung über die Anmel
dung des Vermögens von Juden) du 
26 Avril 1938, RGBl 1/414,

q) Loi concernant les modifications de la 
réglementation des professions pour le 
Reich (Gesetz zur Änderung der Gewerbe* 
Ordnung für das Deutsche Reich) du 
6 Juillet 1938, RGBl 1/823,

r) Seconde ordonnance portant application de 
la loi sur les changements apportés aux 
noms de familles et aux prénoms (Zweite 
Verordnung zur Durchführung des Gesetzes 
über die Änderung von Familiennamen und 
Vornamen) du 17 Août 1938, RGBl 1/1044,

s) Ordonnance concernant les passeports des 
Juifs (Verordnung über Reisepässe von 
Juden) du 5 Octobre 1938, RGBl 1/1342,

t) Ordonnance pour l'élimination des Juifs de 
la vie économique de l'Allemagne (Ver
ordnung zur Ausschaltung der Juden aus 
dem deutschen Wirtschaftsleben) du 12 No
vembre 1938, RGBl 1/1580,

u) Ordonnance de police concernant la fré
quentation des lieux publics par les Juifs 
(Polizeiverordnung über das Auftreten der 
Juden in der Öffentlichkeit) du 28 No
vembre 1938, RGBl 1/1676,

v) Ordonnance concernant la preuve de l'ori
gine allemande (Verordnung über den Nach
weis deutschblütiger Abstammung) du 
1er Août 1940, RGBl 1/1063,

w) Ordonnance de police concernant les signes 
distinctifs pour les Juifs (Polizeiverordnung 
über die Kennzeichnung der Juden) du 
1er Septembre 1941, RGBl 1/547,

x) Ordonnance concernant l'emploi des Juifs 
(Verordnung über die Beschäftigung von 
Juden) du 3 Octobre 1941, RGBl 1/675,

y) Décret du Führer concernant le statut légal 
de la NSDAP (Erlaß des Führers über die 
Rechtsstellung der NSDAP) du 12 Décembre 
1942, RGBl 1/733,

z) Ordonnance de poiice concernant l'identi
fication des travailleurs, hommes et femmes, 
de la zone orientale en territoire allemand 
(Polizeiverordnung über die Kenntlich
machung der im Reich befindlichen Ost
arbeiter und -arbei ter innen) du 19 Juin 1944, 
RGBl 1/147.

2° L'abrogation des lois sus-mentionnées ne remet
en vigueur aucune loi promulguée après le

30 Janvier 1933 et abrogée par les présentes.
A r t i c 1 e II

Aucun acte législatif allemand, quelles qu'aient 
été les modalités et la date de sa promulgation, ne 
sera appliqué par voie du justice ou administrative
ment, dans aucun cas où une telle application 
créerait une injustice ou une inégalité soit a) en 
favorisant une personne quelconque en raison de 
ses rapports avec le parti nazi, ses formations, ses 
associations affiliées ou les organisations sous son 
contrôle, soit b) en faisant une discrimination au 
préjudice d’une personne quelconque en raison de 
sa race, de sa nationalité, de ses convictions reli
gieuses ou de son opposition au parti nazi ou aux 
doctrines de celui-ci.

p) Постановление о взятии на учет состояния 
и имущества евреев от 26 апреля 1938 года, 
сб. зак. 1/414;

q) Закон об изменении положения промышлен
ности и промысла от 6 июля 1938 года, сб. 
зак. 1/823;

г) Вторая инструкция к закону о смене фамилии 
и имени от 17 августа 1938 года, сб. зак. 1/1044;

s) Постановление о выдаче евреям паспортов и 
визы па проезд от 5 октября 1938 года, сб. 
зак. 1/1342;

t) Постановление об удалении евреев из эко
номической жизни от 12 ноября 1938 года, 
сб. зак. 1/1580;

и) Постановление полиции о публичных вы
ступлениях евреев от 28 ноября 1938 года, 
сб. зак. 1/1676;

ѵ) Постановление о доказательстве арийского 
происхождения от 1 августа 1940 года, сб. зак. 
1/1063;

wj Постановление полиции об обязательном но
шении евреями опознавательных знаков от 
1 сентября 1941 года, сб. зак. 1/547 ;

x) Постановление о занятии евреев от 3 октября 
1941 года, сб. зак. 1/675;

y) Декрет фюрера о юридическом положении 
национал-социалистской партии Германии от 
12 декабря 1942 года, сб. зак, 1/733;

z) Постановление полиции о ношении опознава
тельных знаков, находящимся на территории 
империи .рабочих и работниц с Востока от 
19 июня 1944 года, сб. зак, 1/147.

2. Отмена-вышеуказанных законов не приводит в
действие законы, проведенные после 30 января
1933 года, которые были посредством этого ан
нулированы.

От ат ь я II

Ни один немецкий закон, как бы и когда он не 
был издан, не будет применяться юридически или 
административо в случаях, когда такое применение 
повлечет несправедливость или неравенство:

a) путем предоставления привилегии какому- 
нибудь , лицу из-за связи с национал-социа
листской германской рабочей партией, ее 
отрядами присоединенными к ней ассоци
ациями или руководимыми ею организациями, 
или

b) путем дискриминации против любого лица на 
основании его расы, национальности, религии 
или оппозиции национал-социалистской гер-

г * м а й с к о й  рабочей партии или ее доктринами.
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